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CHAPTER 1 

INTRODUCTION 

 

Chapter I of this research presents background of study, statement of problem, 

purpose of study, significance of study, scope and limitation, and definition of key 

terms. 

1.1 Background of study 

As human being, people cannot avoid using language to communicate with 

others in their daily life. People use language to avoid misunderstanding and 

miscommunication. They will always use it every time they interact with others. It is 

because language is a tool which is used to deliver opinion, will, desire, and 

everything to the others. 

Language is a system of meaningful sound articulated symbol (produced 

byorgan of speech) which is arbitrarily and conventionally used as tool of 

communication by a group of people to create a thought and feeling (Wibowo, 

2001:3). It can be concluded that language is a tool of communication used by group 

of people in order to deliver their idea, message, thought, and feeling.  

Felicia (2001:8) mentions that language is divided into oral language and 

written language. Oral language is a language spoken by the speaker. For example, 

oral language is used in giving a speech, lecture, or just simple daily conversation 

with friends. Written language is a language in a written form or printed form by 

made the speaker. For example: magazine, newspaper, poster, textbook, etc.  



2 
 

Nowadays, there are lots of foreigners who come to Indonesia for some 

reasons such as study, work, holiday, or business. Some of them even decide to stay 

and become Indonesian. In the opposite, there is also lots of Indonesian who go 

abroad for the same reasons. This phenomenon makes the code mixing exist because 

there are two main different languages used by those people. In order to communicate 

with the locals they need to learn the language which is commonly used by them.As 

the result, it is possible for them to use code mixing or code switching in their daily 

conversation. 

Before explaining about code mixing, there are two terms of language which 

caused the existence of code mixing; they are bilingualism and multilingualism. 

Bloomfield (in Hamers and Blanc, 2000:6) defines bilingualism as ‘The native-like 

control of two languages’. In the popular view, being bilingual equals being able to 

speak two languages perfectly (Hamers and Blanc, 2000:6). According to Pateda 

(1990:57), multilingualism is the ability to speak three or more languages. Code 

mixing may occur in bilingual or multilingual society because the people within it are 

managed to use more than one different language, so that they can choose the 

language choice in their daily conversation. 

In a bilingual or multilingual society, the people may use certain code in their 

conversation. They may use code mixing or even code switching in their 

conversation. Redlinger and Park (in Hoffman, 1993:105) state that language mixing 

refers to the combining of two elements from two languages in a single utterance. 

Wardhaugh (1986:101) states that code mixing happens when a speaker requires a 
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particular code, in order to switch or mix one code to another and even create a new 

code in process.  

In this new modern age, English has become an international language that is 

used by many people from all over the world. In order to come up with this 

globalization era, English has become an important language that should be learned 

by a lot of people. As a result, there is a language mixing that exists in some 

countries, such as Manglish in Malaysia, Taglish in the Philippines, Singlish in 

Singapore, and Indolish in Indonesia. Although Indolish is not frequently used, the 

growth of Indolish has shown that it is used by lots of people in some occasions. 

 Indolish means mixing Bahasa Indonesia and English in one sentence. Some 

people may not be familiar with this term, but they often use it in their daily life. The 

integration of foreign language into Bahasa Indonesia has been started since the 

collapse of new order government and has been used by some intellectual 

(http://id.scribd.com/doc/29094352/Bahasa-Indolish).  

Language is a part of human life, as human develop their self,  then language 

will develop as well. Before human recognized language which is used in this present 

time, the primordial man engraved pictures and symbols on their cave, and they also 

used body movement in order to communicate with others. By the over time, human 

started to recognized a language in form written context. As the result, human 

invented culture. According to J.J Hoenigman (in Koentjaraningrat, 1986),there are 

three kinds of culture such as idea, action, and literature. 
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 Literature is  part of language, there are a lot of literature which is highly 

related to the use of language, such as song, poem, drama, and novel. Nowadays, 

novel has become one of most favorite reading among the Indonesian teenagers. 

Novel is a long work of narrative prose fiction, because of its length, a novel can 

picture life with all its richness, complexity, and contradiction (Macmillan, 

1989:491). The result is a lifelike world in which we become more involved than we 

would in shorter work.  

Twivortiare novel written by Ika Natassa is one of novel which is using 

Indolish and also one of famous Indonesian novel. It is because the author frequently 

puts at least one of English word in every sentence. This novel tells about a busy 

woman banker named Alexandra who married a heart surgeon named Beno 

Wicaksono. The story of this novel is basically taken from her twitter account 

@alexandrarheaw. Each page of this novel tells us about her daily life. Twivortiare is 

a classic story of love and wound, which is threaded on tweets, mentions, and DM 

(direct message). 

There were two previous researches about code mixing. It is done by Hans in 

2005 and Song Woo-Pyung in 2006. Hans conducted his research about Code Mixing 

among Banjarese, Javanese, Makassarese, and Ambonese in Siwalankerto Timur I/3, 

A Boarding House. He was investigating people who live in bilingual community 

who usually produce code mixing that have the same lexicon but different in 

meaning. There were four kinds of code mixing utterances, (I-J) Indonesian-Javanese, 

(I-M) Indonesian-Makassarese, (I-B) Indonesian-Banjarese, (I-A) Indonesian-
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Ambonese. The words that used in Indonesian-Javanese (I-J) were ikan (dish), 

tukaran (fight), kesel (tired), pegel (annoy), kenceng (straight), ect. The words that 

used Indonesian-Makassarese (I-M) were  (straw), lusa pi (the day after tomorrow), 

sewa (bet), ect. The words that used in Indonesian-Banjarese (I-B) were kaca (glass), 

taksi (taxi), ect. The words that used in Indonesia-Ambonese were beta (I), seng (no), 

ect. 

Song Woo-pyung (2006), in her thesis entitled A Study of Indonesian-Korean 

Code Mixing Produced by Korean Women in Surabaya, found out the Korean women 

who lived in Surabaya produced Indonesian-Korean code mixing in conversation 

with Indonesian. They used a lot of kinds of parts of speech such as adjectives, 

adverbs, conjunctions, interjections, particles, pronouns, word endings, and verbs. 

The part of speech most frequently used by Korean women was particles, the second 

was word endings and verbs, the third was adverbs, and then pronouns, conjunctions, 

adjectives, and the last was interjections. 

 The researcher is interested in analyzing Indonesian-English code mixing due 

to the use of Indolish among Indonesian. He chooses code mixing in novel because 

there are lots of writer who frequently use Indonesian-English code mixing on their 

novel. The researcher wants to find out what kinds of Indonesian-English code 

mixing are used in Twivortiare novel and also the writer’s reason in using code 

mixing. 
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1.2 Statement of problem 

a. What are the types of code mixing used in Twivortiare novel by Ika Natassa? 

b. What are the contexts of code mixing used in Twivortiare novel by Ika 

Natassa? 

c. What are the reasons of the writer in using code mixing in Twivortiare novel? 

 

1.3 Purpose of study 

Purposes of this study is to know the code mixing used in novel Twivortiare. 

Secondly, this research aims to find out contexts of code mixing found n Twivortiare 

novel. Moreover, this research purpose is to analyze the reason of code mixing use by 

the writer on her novel Twivortiare. 

 

1.4 Significance of study 

 The result of this research has both theoretical and practical value. 

Theoretically, this study aims to give a clear explanation about code mixing used in 

Twivortiare novel. It is expected to contribute and enrich to the theory of 

sociolinguistics. 

Practically, this research may become important reference for the following 

readers. For the English department students, this analysis can increase their 

knowledge of code mixing in term of sociolinguistic study. They can read and learn 

about it from another perspective. For the lecturer of sociolinguistic, this research 

could be used as an additional material in studying and teaching sociolinguistic 

material. 
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 In addition, this research can be used as additional source about code mixing 

for other researchers who are interested in doing similar research. 

 

1.5 Scope and limitation 

The scope of this study is the code mixing found in Twivortiare novel only. 

For limitation, this research is only Indonesian-English code mixing found in 

Twivortiare novel. 

1.6 Definition of key terms 

 Bilingualism: ‘The native-like control of two languages’ (Bloomfield, in 

Hamers and Blanc, 2000:6). In this study, term of bilingualism is refers to 

the conversation among the characters by using Indonesian-English.  

 Code mixing: language mixing refers to the combining of two elements 

from two languages in a single utterance (Redlinger and Park, in Hoffman, 

1993:105). In this study, code mixing is a mix of Indonesian-English 

language used by the characters. 

 Novel: a long work of narrative prose fiction, because of its length, a 

novel can picture life with all of its richness, complexity, and 

contradiction (Macmillan, 1989:491). The result is lifelike world in which 

we become more involved than we would in shorter work. 
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 Twivortiare: Novel written by Ika Natassa which talks about a busy 

banker named Alexandra. The story on this novel is taken from the 

characters’s twitter account @alexandrarheaw. 

 


